
ALGUNAS NOTAS SOBRE EL ROMANCERO 
R A M I L L E T E D E FLORES 

Entre los hoy rarísimos romancerillos que precedieron a la pon
derosa compi lac ión del R o m a n c e r o g e n e r a l , uno de los más curiosos 
es sin duda el R a m i l l e t e de flores, reunido por el l ibrero Pedro 
Flores en Li sboa e impreso en esa ciudad por A n t o n i o Álvarez en 
15931. Sé de la existencia de tres ejemplares (Biblioteca Nac iona l , 
Lisboa; Bibl ioteca de Leyden; Hispanic Society, Nueva York) . E l 
ejemplar de la Hispanic Society procede de la rica biblioteca del 
Marqués de Jerez de los Caballeros; a pesar de haberse conservado 
en España hasta época relativamente reciente, al parecer no mereció 
en ella la atención de los eruditos. Varios bibl iógrafos han citado 
la obra. Salvá, Catálogo, I , pág. 160, remite simplemente a D u r a n , 
que no llegó a verla y a su vez remite a Dozy; éste consultó el 
ejemplar de Leyden. W o l f tampoco conoció el R a m i l l e t e ; en sus 
S t u d i e n z u r G e s c h i c h t e d e r s p a n i s c h e n u n d p o r t u g i e s i s c h e n L i t e 
r a t u r , B e r l i n , 1859, lo cita de segunda mano. H a n hecho mención 
de él algunos eruditos portugueses. Francisco Marques de Sousa 
Vi terbo lo tuvo en cuenta en'su obra F r . B a r t h o l o m e n F e r r e i r a , o 
trrimeiro c e n s o r dos " L u s i a d a s " ClmDrensa Nacional . L isboa 180.1 
páo-s 65-66) sólo en razón de que el R a m i l l e t e fué hcendado para 
la imprenta por aquel fraile, que tuvo la fortuna de hacer lo mismo 
con u n poema genia l 2 ; volvió a citarlo de pasada en su estudio 

1 R a m i l l e t e de [ l o r e s , i Q u a r t a , Q u i n t a y S e x t a p a r l e de F l o r de / R o m a n c e s 
n u e u o s , n u n c a h a s t a / a g o r a i m p r e s s o s , l l a m a d o , R a n n - / H e t e de f l o r e s : D e 
m u c h o s , g r a - / ues y ' d i u e r s o s a u t o r e s . / R e c o p i - j l a d o c o n n o p o c o t r a b a j o : 
P o r ¡ P e c h o F l o r e s , L i b r e r o . / Y a su c o s t a i m / p r e s s o . / Y demás d e s t o v a a l 
c a b o l a / t e r c e r a p a r t e d e l A r a u c a n a en ¡ n u e u e R o m a n c e s , e x c e p t o l a 
e n t r a - ¡ d a de e s t e R e y n o de P o r t u g a l , q u e p o r ser t a n n o t o r i a a l o d o s n o se 
p o n e . I C o n l i c e n c i a y p r i u i l e g i o . / E n L i s b o a , / P o r A n t o n i o A l u a r c z . . . A ñ o 
de 1593 . . . (Para m á s detalle," v é a s e e l l i b r o de A . J . A n s e l m o que se c i ta ade
lante) . 

2 L a frase de l a a p r o b a c i ó n "os mais [romances] f o r á o j a impressos e apro-
uados " n o necesariamente qu ie re dec i r , como da a entender Sousa V i t e r b o , 
q u e F lores h u b i e r a hecho o t ra e d i c i ó n anter ior , pero todo p o d r í a ser. L a men
c i ó n en l a p o r t a d a de l a " e n t r a d a de este R e y n o de P o r t u g a l " , que n o consta 
e n e l l i b r o , n i sabemos q u é fuese, p o d r í a interpretarse en este sent ido. Y a 
veremos q u e F lores m e n c i o n a muchos romances que n o i m p r i m e y que figuran 
e n impres iones castellanas. 
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A l i t t e r a t u r a h e s p a n h o l a e m P o r t u g a l , H i s t o r i a e M e m o r i a s d a A c a 
d e m i a d a s S c i e n c i a s de L i s b o a , N o v a série, ^ classe, X I I , n , pág. 
274. Después , A n t o n i o Joaquim Anse lmo dio una somera descrip
ción bibliográfica en su Bibliografía das o b r a s impressos e m P o r t u g a l 
no'século x v i , Oficinas Gráficas da Bibl ioteca Nac iona l , Lisboa, 1926, 
pág . 9, n ú m . 30. Los estudiosos portugueses no han visto en el R a m i 
l l e t e más que una venerable antigualla de las prensas lisbonenses, y 
no han pasado de la portada y los prel iminares 3 . N o se ocultó este 
l i b r o a la formidable erudición de don José T o r i b i o Med ina , quien 
en su monumental edición de la A r a u c a n a , vo l . V , Santiago de Chi l e , 
1918, hubo de recoger los romances araucanos insertos al final del 
R a m i l l e t e ; pero M e d i n a sólo paró mientes en ellos, y no en las otras 
muchas curiosidades del l ibro . 

U n a Sexta parte, que lleva el nombre de Flores en la portada, 
se publ icó en To ledo , por Pedro Rodr íguez , 1594; la cita T i c k n o r 
(trad. de Gayangos y Vedia , M a d r i d , 1.851, vo l . I , pág . 142), equivo
cándose en cuanto a la ant igüedad de ciertos romances heroicos y 
desentendiéndose de los demás. E n la biblioteca de T i c k n o r debió 
de ver Rennert esa Sexta parte; de ella cita unos curiosos versos del 
romance-prólogo, que coincide con el del R a m i l l e t e , descuidando 
otros pasajes tanto o más importantes, y sin penetrar muy adelante 
en el l ibro (cuyos problemas, es cierto, no tenían gran cosa que ver 
con el suyo; cf. R E N N E R T - C A S T R O , L a v i d a d e L o p e d e Vega, M a d r i d , 

1919, pág. 60, nota 1). N o sé, porque aún no he podido verla, si la 
edición de Pedro Rodr íguez tiene alguna relación con otras dos de 
la Sexta parte: Alcalá , imprenta de Juan Gracián, 1595, y Zaragoza, 
Lorenzo "de Robles, 1596. Estas dos ediciones coinciden entre sí, 
salvo varias omisiones en la segunda, pero son cosa muy distinta de 
la Sexta parte del R a m i l l e t e , tan distinta, que puede decirse que 
n o tienen nada en c o m ú n con ella; a pesar de esto, ambas mencionan 
a Flores en la portada como compilador del l ibro ; también recogen 
de nuevo el romance-prólogo del R a m i l l e t e , pero, a diferencia de 
éste, no ponen nombre de autor a n ingún romance. Evidentemente, 
esas portadas podían copiarse para encubrir con ellas mercancías 
de toda especie, indic io importante si tenemos en cuenta que se ha 
querido ver en Flores nada menos que el compilador del R o m a n 
c e r o g e n e r a l . Es comprobable que lo que a éste se incorporó fue
ron las dos Sextas partes citadas 4 , no la del R a m i l l e t e . 

3 D O M I N G O G A R C Í A P E R E S , Catálogo r a z o n a d o biográfico y bibliográfico d e 
l o s a u t o r e s p o r t u g u e s e s q u e e s c r i b i e r o n e n c a s t e l l a n o , M a d r i d , i 8 g o / p á g - 439. 
c i ta u n e x p u r g a t o r i o p o r t u g u é s que a t r ibuye a P a d i l l a u n R a m i l l e t e d e f l o r e s . 
N o hay n a d a ' s u y o en el l i b r o que nos ocupa , y esa n o t i c i a , o envue lve u n a 
c o n f u s i ó n , o se refiere a o t ra obra . 

4 M á s exactamente , l a de A l c a l á , que cont iene , en e l m i s m o o r d e n , todos 
¡o s romances de l a sexta parte d e l R o m a n c e r o g e n e r a l , entremezclados con algu-
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E n resumen: la historia bibliográfica de este l ibro es la de tantos 
otros de nuestra l iteratura. Nadie ha penetrado más allá de lo exte
r ior y epidérmico. Las notas siguientes, que no pretenden, n i m u 
cho menos, agotar Ja mater ia 5 , se reducen a una modesta contr ibu
ción a la bibl iograf ía del romancero artístico, b ibl iograf ía muy en 
sus comienzos, en que es preciso adentrarse más a fondo de lo que 
se ha venido haciendo hasta ahora. H a y que i r más allá de la por
tada, y hay que leer los textos'1. 

E l R a m i l l e t e d e flores se nos ofrece a pr imera vista como u n 
l ibro muy diferente de la mayoría de las demás partes de la F l o r 
d e r o m a n c e s . T i e n e en común con ellas el ser una tentativa de 
fijación de textos, infamemente deturpados por "los mús icos" . Es 
indudable que cuando en el prólogo el compilador habla de las 
"maldiciones de madrastra que los músicos me echarán . . . , admi
tiéndolas para castigo de mis descuydos" (fol. 3 s i . , r«), se hace eco de 
cosas semejantes que había escrito Pedro de Moncayo al recopilar la 
Pr imera parte de la F l o r de r o m a n c e s (Huesca, 1589), tal vez el pr i 
mer l ibro de la serie'. L a especie llegó a ser Jugar común entre com
piladores. Pedro Flores fué, sin embargo, el que con mayor pertinacia 
insistió en el tema. U n a de Jas curiosidades de su l ibro es esa intro
ducción en romance a que tantas veces nos hemos referido; en ella 
se finge un proceso incoado por los músicos ante Júp i t e r , y las razo
nes con que el reo se sincera. Los músicos 

dizen por su acusación 
que deue ser condenado. 
aquel Ramil le te que hizo 
sea en el Fuego echado, 
y que también se le mande, 
pena de ser castigado, 
a que de oy más no se atreua 
a componer otro ramo . . . 
El reo d ixo que lo oye, 
y que sin mudar el passo 
dará contra lo propuesto 
vn muy bastante descargo . . . 

nos pocos que figuran en otras partes anteriores o posteriores. L a e d i c i ó n de 
Zaragoza o m i t i ó u n a t re in tena , sobre todo a l final. 

5 M i amigo d o n E u g e n i o Asens io , s in duda l a persona m á s capaz de empren
der el estudio de las re lac iones luso-hispanas de que da te s t imonio e l R a m i l l e t e . 
d e b e r í a hacer lo s in de mo ra . Y o me siento incapaz de e l lo , v me l i m i t a r é a 
c i t a r l o que e l m i s m o F lores dice . 

0 A l g u n o s p u n t o s que a q u í se d e t a l l a n fueron ya or i l l ados en m i a r t í c u l o 
" P r o b l e m a s d e l r o m a n c e r o n u e v o " , escrito en 1950, que h a b r á de publ icar se 
en R o m P h , en 19.53. 

7 C f . i b i d . 



N R F H , V I N O T A S S O B R E E L "RAMILLETE D E F L O R E S " 355 

Respuesta d e l r e o 

Verdad es que yo formé 
vn Rami l le te l lamado 
de flores, por que soy digno 
de ser por vos laureado. 
Y o junté en él las azañas 
que en los siglos ya passados 
hizieron en nuestra España 
el C i d , O r d o ñ o y Bernardo. 
P inté destruyda a España , 
y luego puse el reparo 
de muchos grandes varones 
sin los arriba nombrados. 
Puse al Conde Alfonso E n r i q u e / . 
pr imer rey de Lusitanos, 
también a Fernán González, 
Rasura y Arias Goncaio : 
puse los hechos famosos 
de los moros africanos, 
que por años setecientos 
temieron nombre de hispanos, 
hasta que ganó a Granada 
el ínclito don Fernando . . . 
Puse sus motes e insignias, 
sus colores y tocados," 
sus zambras, cañas y fiestas, 
y de moras los recaudos; 
las amorosas razones, 
los celos, ansias y enfados, 
los fabores, las cautelas 
de los moros namorados. 
J u n t é en nombre ele Riselo, 
de Lisardo y de Bernardo (sic), 
m i l bocablos pastoriles 
b ien compuestos y ordenados, 
vna amorosa porfía 
del zagal enamorado. 
vn D u q u e y vn Conde puestos 
en ábito disfrazado, 
ora que se finge gayde, 
ora el gran pastor A lbano , 
que en las riberas de Tormes 
apacienta su ganado. 
Letr i l las , motes, canciones 
y algunos versos glosados, 
que al postrer acento dizen 
el contento, b ien o daño. 
Procuré con m i sudor 
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y con inmenso trabajo 
juntar diuersos romances 
que andauan descarriados, 
y hize que de vn discurso 
se viesse pr inc ip io y cabo, 
lo que el músico no haze, 
pues medio desbaratado 
dexa vn romance perdido, 
diziendo que le da enfado. 
Los quales, conforme a ley. 
merecen ser desterrados 
a las islas de Corfú 
a cantar versos mosaycos . . . 

Después de todo lo cual , Apo lo y los demás dioses sentencian en 
favor de l reo: 

V mandan por su sentencia 
que ninguno sea osado 
tener de oy en adelante 
mentirosos cartapacios, 
y a los músicos condenan 
que paguen lo processado 
y que no dexen jamás 
el romance comen[ca]do. 

Este prólogo es de enorme interés. Indica hasta q u é punto- el 
mayor enemigo de los textos poéticos era su popular idad misma, el 
desgaste a que los cantantes los iban sometiendo 8 . N o debe olvidarse 
nunca este importante detalle cuando en cancioneros y cartapacios 
hallemos textos de distinta extensión. H a b í a n sido manoseados por 
muchas gentes. 

E n la lucha entablada entonces sobre los temas del romancero, 
cuando unos poetas - e n general, los que preferían ser leídos y no 
cantados- trataban de mantener los temas heroicos frente a las 

8 A q u e l pobre d i a b l o de G a b r i e l Lasso, t an prosaico s iempre, t an enemigo 
de los compi l adore s como de los m ú s i c o s , que c u r á n d o s e en sa lud p u b l i c ó p o r 
sí m i s m o u n R o m a n c e r o y u n M a n o j u e l o de r o m a n c e s - a u n q u e se c u e n t e n c o n 
p o q u í s i m o s dedos los que , suyos, p u e d a haber en las F l o r e s - , cuando se l a m e n t a 
d e l menoscabo que suelen sufr i r los cantados, casi s iempre a lude a abreviac iones 
de m ú s i c o s y a ñ a d i d u r a s de impresores : " A unos f a l t an seis conceptos, / a otros 
les sobran doce . . . / E l m ú s i c o los cercena, / e l que traslada c o m p o n e , / el 
que r e c o p i l a e n m i e n d a , / el i m p r e s o r antepone . . . " ; " U n o s d i c e n : « l a r g o es 
é s t e » , / otros: « b i e n s e rá se a c o r t e » , / otros : « c o n diez versos menos / será a l 
t ab lado c o n f o r m e » . / D e suerte que a c u a l q u i e r tonto / v a sus torpes correc
ciones / salen los versos s u j e t o s . . . " ( M a n o j u e l o , ed. E . M e l é y Á. G o n z á l e z 
F a l e n c i a , M a d r i d , 1942, p á g . 41). Parece b i e n c laro que los m ú s i c o s a b r e v i a b a n 
y los editores res tauraban como D i o s les daba a entender . 
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modas reinantes, mientras que los poetas ungidos por el éxito defen
d ían la l i c i tud de esas modas, Flores, compilador desapasionado, se 
muestra sobremanera ecléctico. Los versos del citado romance son 
como un programa de lo que se proponían los compiladores - y de 
lo que será el R o m a n c e r o g e n e r a l . H a b r á en estas colecciones de ro
mances para todos los gustos. Edi tando el l i b r o en Portugal , Flores 
no descuidará n i el i n c l u i r romances relacionados de a lgún modo 
con la historia de aquel país, n i relacionar otros con sucesos locales, 
no sé si debida o indebidamente. Pero lo más importante de esta 
colección, hecha con mucho más cuidado que la mayoría de las 
otras partes, es que en ocasiones el editor se esfuerza por poner un 
nombre sobre ciertas composiciones, nombre no siempre ilustre - a l 
revés de lo que solemos hacer hoy, y empezaba a hacerse ya en aque
llos tiempos. H a y alguna atr ibución ciertamente errónea, pero las 
más pueden mantenerse, y otras podr ían poner u n interrogante sobre 
varias de las aceptadas hoy. 

Pero no es esto todo. Cuando para componer su R a m i l l e t e Flo
res se vuelve hacia Castil la, lo que primeramente oye son ecos 
de la no muy lejana A l b a de Tormes . L a región salmantina, tan 
p r ó x i m a a Portugal siempre, en lo geográfico como en lo espiritual, 
le da los mejores frutos poéticos de que entonces se envanece. Los 
"vocablos pastoriles" que ofrece a sus lectores bien sabe él que han 
salido de la vecindad de aquel gran pastor A lbano , de quien tam
poco ignora que es " u n duque en hábi to disfrazado" 9 . 

Probablemente, Flores también estaba al tanto de quiénes eran 
los poetas creadores de ese nuevo mundo poético. Los seudónimos 
y las situaciones poéticas los habían popularizado, y por aquél los los 
cita; D ero no Dodía escapársele la identidad de Riselo, pues algunos 
de sus romances van adscritos taxativamente a L i ñ á n , tal vez más 
famoso entonces que el mismo Lope . X o podía ignorar quién era 
Relardo, pues tan b ien enterado estaba de lo que en A l b a ocurría ; 
por el lo mismo le debía ser conocida la personalidad de Lisardo. 
Su l ibro resulta ser así, lo mismo que el manuscrito R o m a n c e r o de 
B a r c e l o n a , un importante cuerpo poético de uno de los más fasci
nadores focos de radiación del romancero artístico. 

Flores ha reunido los poemas en mucho mejor orden que la ma
yoría de los romanceros y romancerillos, incluyendo el G e n e r a l . 
A u n allí donde no cree necesario repetir textos ya de molde en otras 
compilaciones y generalmente conocidos, no deja de citarlos, asocián
dolos con los de análogo tema o asunto o con los que están centrados 
en torno a u n mismo personaje, como para dar al lector una idea 

9 Pues to que F lores estaba en e l secreto, v a l d r í a l a p e n a seguir l a p i s ta 
a ese o t ro C o n d e que se finge Za ide . Se c i t a a l de Fuentes e n u n romance e n e l 
c u a l , s in embargo , n o se h a b l a de Za ide . S e r í a necesario conocer los sucesos 
reales q u e d i e r o n or igen a la especie. 
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del ciclo completo. Además , indica el lugar en que puede encontrar
los 1 0 . De este modo, el R a m i l l e t e contiene mención de una treintena 
de romances o más, de que no ofrece el t e x t o " . Todos ellos son 
fácilmente accesibles, aunque, como puede verse en la nota ante
rior, no dejan de crear problemas bibliográficos. Curioso es el grupo 
reunido en torno a Riselo, en el cual hay a lgún romance nunca 
después atr ibuido a L i ñ á n . Se citan, sin texto, varios otros. 

H a y otra circunstancia que distingue al R a m i l l e t e de las demás 
partes de la F l o r : n inguna de las "tres que lo componen coin
cide plenamente con las correspondientes del R o m a n c e r o g e n e r a l 
de 160o1-'. 

1 0 L a p r i m e r a parte de F l o r a que a lude no puede ser l a impre sa p o r M o n -
cayo en 1589, pues en e l l a no constan a lgunos de los romances menc ionados . 
D e b e de referirse a a l g u n a de las ed ic iones de F l o r , i» , g» y 3 ' partes, impresas 
a p a r t i r de 1591. 

1 1 P o r l a s r i b e r a s f a m o s a s , S e n t a d o en l a seca y e r n a , E l t r o n c o de o u a s v e s 
t i d o , íol 25 v», cada u n o c o n l a m e n c i ó n " E s t á e n l a p r i m e r a p a r t e " . - C o n t e m 
p l a n d o e s t i r a n P h i l h , 26 v" , " E n l a p r i m e r a p a r t e " . - D e v n a r e z m c a l e n t u r a . 
26 v" , " E n l a p r i m e r a par te " . - O c h o a o c h o y d i e z a d i e z , 73 r" , " E n l a segunda 
par te " . - A z a r q u e v i n e en O caña, A z a r q u e i n d i g n a d o y f i e r o , 73 r ° , " E n l a p r i 
mera p a r t e " . -Servía en O r a n a l r e y , 83 v ° , " E n l a tercera p a r t e " [ ¿ e r r a t a p o r 
" segunda"?] . —B rabón el de Z a r a g o z a , A n i s a r e s n a l o s r e y e s , Después q u e en el 
m a r t e s t r i s t e , Alojó su compañía, 90 r° , " E n l a p r i m e r a p a r t e " . - O j i a n d o de 
F r a n c i a p a r t i m o s , 102 v ° , " E n l a tercera p a r t e " (no se e n c u e n t r a e n n i n g u n a 
de las terceras partes que yo conozco; debe de proceder de u n a e d i c i ó n per
d ida ) . - A m a r r a d o a v n d u r o b a n c o , D o n d e se a c a b a l a t i e r r a , R o m p i e n d o l a 
r u a r de España, 104 r" , " E n l a p r i m e r a p a r t e " . - E l e s c u d o de f o r t u n a , 105 v" , 
" E n l a tercera p a r t e " . — L a b e l l a Z a r a Zegrí, P o r l a p i a f a de San Lúcar, E n el 
t i e m p o q u e C e l i n d a , D e l o s t r o f e o s de a m o r , 145 r " , " E n l a p r i m e r a p a r t e " . 
— E s t e b u e n C i d c a m p e a d o r , " E n l a tercera p a r t e " (no me es c o n o c i d a ) . — B r a -
b o n e l de C a r a g o c a / y esse m o r o . . . , 187 r ° , " E n l a tercera p a r t e " . —Al t i e m p o 
fj 1.16 el Alúa b e l l a D e ver v n a e s c u r a c u e u a , L o s pámpanos e n , s a r m i e n t o s , 224 v ° 
(en l a p r i m e r a parte e l p r i m e r o , en l a segunda los otros). — N o se p u e d e l l a m a r 
r e y , S e n t a d o s a l a x e d r e z , 247 r", " E n l a tercera p a r t e " (el segundo n o es tá en 
n i n n u n a de las que conozco) — W a r l o t a s de do? c o l o r e s A f u e r a a f u e r a D e 
c e l o s d e l Tcy SIL h e r m a n o Desterró a l m o r o M I i c a , 260 r° " E n l a segunda p a r t e " . 
— M i r a , M u c a , q u e t e d i g o , 260 r ° , " E n l a tercera p a r t e " . — G a l a n e s , l o s de l a 
c o r l e , Huérfanas, l a s de l a c o r t e . 369 y", " E n l a segunda p a r t e " . —Doña B l a n c a 
está en S i d o n i a 382 v" , " E n l a segunda p a r t e " . — M i r a , C a y d e , q u e t e d i g o , 
D i C a y d n de qué m e a n i s a s 38a v" , p a r t e " . ' -Sale l a e s t r e l l a 
ele " E n l a p r i m e r a ' pa r te " . 

1 2 Parte cuar ta : L a m a y o r í a de los romances que cont iene l i a n sido i n c l u i d o s 
en l a par te V I d e l R o m a n c e r o g e n e r a l , n ú m s . 348 (el p r i m e r o ) a 415 (como en 
e l e j e m p l a r que hemos consu l t ado fa l tan fol ios a l fin de esta parte , es pos ib le 
que a ú n haya a l g ú n otro romance) . L o s romances observan e l m i s m o o r d e n que 
e n e l R o m a n c e r o ( falta e l n ú m . 384), pe ro v a n entremezclados c o n m u c h o s que 
pasaron a otras partes (los n ú m e r o s se ref ieren a l a d i s cu t ib l e e d i c i ó n d e l R o -
r n a n c e r o g e n e r a l c u i d a d a (?) p o r G o n z á l e z F a l e n c i a , M a d r i d , 1947; en l o suce
s ivo emplearemos pa ra des ignar la l a s igla R G ) : I I I . 126, J O ¿ 111, 115, 162, 
107, 109; I V , 246, 255 (dos veces), 228, '259, 258, 120, 280, 227, 256, 261. 258; 
V , 294, 298, 295, 331, 322, 307, 290; I X , 752. E l deseo que F lores puso e n com-
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Damos en seguida el índice completo del R a m i l l e t e . Los roman
ces que no ofrecen problemas graves van citados simplemente por el 
pr imer verso. Nos detenemos, como es lógico, en aquellos que pre
sentan nuevos datos útiles para la historia del R o m a n c e r o . 

Í N D I C E D E L R A M I L L E T E 

C U A R T A P A R I E 

1) A g o r a b u e l u o a t e m p l a r o s , fol . i r° , 114 versos (=RG, 126). Fal
tan los vs. 21-24 del R G . E n el R a m i l l e t e lleva a la cabeza "Romance 
de Lope de Vega" , lo mismo que en el romancero de la Brancacciana, 
n ú m . 113. Por alguna circunstancia que nos es desconocida, este ro
mance hubo ele alcanzar una difusión extraordinaria en Aragón. A 
este propósi to conviene tener en cuenta que la Flor de r o m a n c e s , 1* 
y ^ partes que posee la B.N..VÍ. ^-15.952], falta de portada y colo
fón, pero impresa probablemente por estos años, incluye este romance 
(fol. 146 f ) , en una versión de 1.2 vs.. entre ios R o m a n c e s c o m 
puestos p o r R o d n g o d e T o r r e s y L i z a n a , a tr ibuyéndoselo implícita
mente, y que ese nombre, desconocido en los fastos de nuestra poesía, 
parece aragonés. E l romance figura todavía en el C a n c i o n e r o de la 
U n i v e r s i d a d de Z a r a g o z a , de 1028, que tantos versos de poetas ara-

p l e t a r las series novelescas e x p l i c a en parte esta a g r u p a c i ó n , como puede com¬
probarse en var ios casos v los compi l adore s d e l R o m a n c e r o g e n e r a l f u e r o n m á s 
descuidados en esto. 

Par te q u i n t a ( fa l tan fo l ios a l p r i n c i p i o ) : Cabe dec i r lo m i s m o que de l a 
anter ior . F u n d a m e n t a l m e n t e , es l a V I d e l R G , n ú m s . 423 ( i n c o m p l e t o en e l 
e j e m p l a r examinado) a 470. Interca lados entre ellos hay e n el R a m i l l e t e muchos 
cíe d i ferentes partes: I I I , 114, 204: I V , 237, 225, 222, 247, 244, 229, 271, 274, 
278, 279, 267, 262, 242: V , 299, 303, 308, 287, '283 , 306, 273; V I Ú , 662. " L a 
b e l l a Z a r a . . , " es " L a l i b r e Z a r a . . . " , n ú m . 305 (V) . F a l t a en RG u n romance 
de esta q u i n t a par te ("Sospechas nac ida s " ) y l a carta , e n tercetos, de l a C a v a 
a su padre , c o n que t e r m i n a l a p a r l e . 

Par te sexta: N o p a s ó a l RG el r o m a n c e "Sobre el cuerpo ya d i f u n t o , / G u a -
c o l d a . . . " , n i , p o r supuesto, n i n g u n o de los romances sobre l a A r a u c a n a . T o d o s 
los d e m á s sí e s t á n , pero n o c o i n c i d e n en e l o r d e n c o n n i n g u n a de las partes d e l 
R G , salvo u n a breve serie final, que n u e v a m e n t e c o n c u e r d a c o n u n trozo de l a 
parte V I , n ú m s . 474-493. En t remezc l ados hay romances de las partes: I V , 275, 
230, 241, 251, 252, 253, 2G6, 206, 209, 208, 219, 220, 221, 232, 234, 243, 250, 
254, 265, 268, 26g, 216, 214: V , 334, 342, 309, 310, 304, 289, 312, 320, 321, 323, 
324, 285, 291, 292, 281, 316, 314, 315, 284, 328, 325, 332, 326, 327, 328, 339, 
340, 293, 298; V I , 471, 358, 472. 

Las var iantes a b u n d a n , v 110 pocas veres m e j o r a n e l texto . 
1 3 P u b l i c a d o e n R H i , L X V , 1925, l o m i s m o q u e los r o m a n c e r i l l o s de P i s a 

que c i taremos adelante . E l R o m a n c e r o d e B a r c e l o n a a p a r e c i ó en R H i , X X I X , 
1913; los r o m a n c e r i l l o s de l a A m b r o s i a n a , en R H i , X L V , 1919. M e n c i o n a r e m o s 
t a m b i é n los S p a n i s c h e R o m a n z e n a u f fliegenden Blättern a u s ' d e m E n d e des 16. 
J a h r h u n d e r l s , ed. C h r i s t i a n Fass, H a l b e r s t a d t , 1911. 
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goneses contiene. E l conde de L u n a , que da en sus memorias u n 
texto aceptable ( C o m e n t a r i o s d e l o s sucesos d e Aragón e n l o s años 
r 5 9 i y 1^92..., Pérez D u b r u l l , M a d r i d , 1888, pág. 423), comenta: 
"Este pa squ ín fué echado para mover el pueblo por A n t o n i o Pérez 
o sus amigos" (pág. 426), especie que parece del mismo orden que 
la confusión en que, a propósito de u n romance de L iñán , incurr ió 
el conde de Chinchón, y que el mismo L u n a refiere. Las palabras 
del conde de L u n a , disparatadas o no, son interesantes por dos cosas: 
porque dan la fecha de la m á x i m a difusión del romance, los años de 
1590 e inmediatamente siguientes, y porque esclarecen hasta q u é 
punto es discreto fiarse del "todo el mundo lo sabía" , tantas veces 
invocado en las atribuciones a Lope de romances que se suponen 
autobiográficos. 

A ú n hay otro candidato a la autoría de este romance. Hace ya 
muchos años, don Juan Pérez de C u z m á n señaló esa nueva pista en 
su "Canc ionero inédito de Vicente Esp ine l " . Ilustración Española 
v A m e r i c a n a , X X V I I 1, 188«, págs. 194-1*15, 150-162, 178. Se trata 
de un manuscrito, que no sé dónde para ahora - t a l vez entre los mis
teriosos fondos manuscritos de la Hi spanic Society- , que perteneció 
a Salva (Catálogo, n ú m . 196) y luego a Heredia . Contiene poesías 
de Padi l l a y de otros, por lo cual la inclusión de u n romance tan 
popular como éste, y más si acaso es de Lope, no extrañaría nada. 
Tampoco los otros romances del manuscrito son necesariamente de 
Espinel - a u n q u e "Galanes, los de la corte" y "Huér f ana s , las de la 
corte", por lo apicarado del tono, no desdicen de su m a n e r a - , y es 
muy de notar que en las R i m a s de Espinel no fi°'ure romance alguno. 
Según Pérez de Guzmán, el tal cancionero es autógrafo, pero lo que 
él mismo dice en la pág. 162 indica que sin otras pruebas no es 
posible a t r ibu i r a Espinel nada de lo contenido en ese cuaderno 
donde él pudo recoger cuanto de sus amigos recordaba, como hicie¬
ron tantos otros. Los únicos versos de R G que parecen ser de Espi
nel son los de la canción "Sobre la blanca frente", n ú m . 585, que 
se Je 3 t r ibuyen en el Cancionero de Duque de Estrada. 

Se alude al romance en aquel otro que comienza " T o q u e n a 
priesa a rebato" ( R G , 584), vs. 77-85, sátira contra muchos romances 
conocidamente de Lope o probablemente suyos. Es de suponer 
que " O í d m e , señor Belardo" ( R G , 349), vs. 69-72, contenga otra 
a lus ión: " Y lo más cierto será / que no sustentéis a hombros / la 
Bab i lonia del mundo, / dexad que la sufran otros". E n el R a m i l l e t e 
nuestro texto lleva la apostilla " F i n del mejor romance que ay 
h e c h o " 1 4 . 

1 J H a y o t ra v e r s i ó n d i ferente de ese m i s m o a ñ o de 1593 (68 vs.), c o n e l p r i 
m e r verso c a m b i a d o en O t r a vez b u e l u o a t e m p l a r o s , en u n o de ios romance-
r i l l o s de l a A m b r o s i a n a ; reaparece en o t ro de los de P i sa , s. a (70 vs.) , proba
b lemente der ivada de a q u é l l a . 
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2) O y d , señor d o n Gayferos, fo l . 4 r°, 60 vs. (=RG, 104). " O t r o 
romance de G ó n g o r a " . (Para otras adscripciones a Góngora , véase 
M I I J . É , en su edición de las O b r a s del poeta, pág . 1159). T a m b i é n 
se le atribuye en el C a n c i o n e r o a n t e q u e r a n o , ed. D . Alonso, pág. 
474. Pero la F l o r de r o m a n c e s sin portada, citada en la nota anterior, 
fo l . 148 r°, lo incluye entre los de Lizana . L a atr ibución a M i g u e l 
Sánchez, generalmente aceptada, se basa en unas palabras de Patón: 
" . . . me parece boníss ima la [énfasis] de M i g u e l Sánchez, que dice: 
«Mel i sendra está en Sansueña . . . » " ( M e r c u r i u s T r i r n e g i s t u s , Baeza, 
1621, fo l . 117 r°) . Mil lé no insistió en otra alusión antigua, que 
parece impl icar la a tr ibución a Góngora , en u n ms. citado por G A 
L L A R D O , E n s a y o I V . col. 1219: "¿Quién le mete, por su vida, / 
diga, señor hijodalgo, / si don Gayferos se duerme, / a darle con
sejos sanos?" 

L a versión del R a m i l l e t e , añade después del verso 24: "Trayc io-
nes ay b ien nacidas, / que artos reyes, sin pensarlo, / porque fueron 
padres de hijos / l ian sido abuelos de engaños" . Después del v. «6 
añade : " S i la fee a vos os rompiere, / romperá la al cielo sancto, / 
que queda por fee en los gustos / la esperanca de gozarlos". Las 
cuartetas vs. 17-20, 21-24 están trastrocadas. A b u n d a n las variantes, 
malas con frecuencia. 

3) Pues y a desprecias e l T a j o , fol . 5 v° (=RG, 948). E l R a m i l l e t e 
lo encabeza " O t r o de L i ñ á n " . H o y suele atribuirse a Lope, y esta 
atr ibución es, en efecto, la más probable. Las bromas del final, que 
se repiten en otros textos, parecen demasiado personales para que 
podamos suponerlas de otra p luma. Sin embargo, la atr ibución a 
L i ñ á n tampoco puede omitirse como irrelevante, pues este poeta 
estaba sin duda en el secreto de las intimidades de Lope, y pudo 
"colaborar" en el saeteo a F i l i s - q u e , por lo visto, era muy velluda. 

4) M i l años h a q u e n o c a n t o , fol . 7 r", 68 vs. (=RG, 111). Faltan 

en el R a m i l l e t e los versos 45-48, 53-56. E l Lisardo del v. 65 se ha 
convertido en L i s a n d r o . "Romance de L i ñ á n " . Aparte las alusiones 
posibles del contenido, hay demasiadas autoridades antiguas que 
contradicen la afirmación de Flores para que podamos borrarlo de 
la lista de los auténticos de Lope : Se alude a él en " O í d m e , señor 
Belardo" , vs. 16, 57-60; lo cita Salas Barbadi l lo con atr ibución ex
presa a Lope (cf. L A G R O N E , en H R , X I I I , 1945, pág. 34, y mis Eslu

d i o s s o b r e L o p e , México, 1951, pág. 135, nota 21), y el famoso Escru

t i n i o de las poesías de G ó n g o r a advierte que es u n romance "de las 
niñerías de Lope de Vega "(de los principios se dice, no se tuerza 
el sentido)" ( O b r a s , ed. Mil lé , págs. n32-1133). 

5) Oídme, señor B e l a r d o , fol . 8 v° (=RG, 349). "Romance en sátira 
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a és te" , es decir, al anteriormente c i tado.-6) Ciego q u e a p u n t a s 
y atinas, fol. 10 V (=RG, 246). 

7) A'o en a z u l e s lahelíes, Col. 11 v" ( = R G , 294). Se publ icó recien
temente como del D r . Juan de Salinas en el l ibro de P. T . H E R N Á N 
DEZ R E D O N D O , E l d o c t o r Juan d e Salinas, Granada, 1932, t irada 
aparte del B U G , pág. 261; el editor se atuvo a un manuscrito de la 
bibl ioteca del Duque de Gor , de aquella ciudad. Pero es altamente 
discutible que el romance pertenezca a ese poeta, n i que el colector 
del manuscrito granadino pretendiese tal cosa; lo más probable es 
que se encuentre en él como contraste de una paráfrasis a lo d iv ino , 
" N o en grabados morriones" , que sí es de Salinas y que figura en el 
códice más autorizado de sus poesías. E jemplo de riesgo a evitar en 
esto de la aceptación sin crítica de pretendidas atribuciones. 

8) R e s u e l t o y a Reduán, íol. i a r " (—RG, 35o)1'"'.—9) C o n a m a r i l l a s 
diuisas, Iol. 14 r n (=RG, 35i).-]0) D e q u e su q u e r i d a Z a r a , fo l . 
i f i 1- ( = R ( i , w ¿ ) (abreviación de " D e l A l h a m b r a a media noche" , 
RG, 589).-! 1) Vínose Inés d e l aldea, fol . 18 r" (=RG, 353Í-

12) A q u e l l a b e l l a a l d e a n a , fo l . 19 v n , 30 vs. E l segundo verso dice: 
"conocida en la velleza", y se aproxima a la lección del romance 
n ú m . 41 de la Brancacciana, "conocida en su belleza", texto que 
tiene además la misma extensión. L a versión del R a m i l l e t e es ente
ramente distinta de la impresa en R G , 752: en aquél la los vs. 9-10 
se repiten como estribil lo cada 8 versos, formando grupos regulares 
de 10; faltan los vs. 19-26 y desde el 35 hasta el fin. E n el R a m i l l e t e , 
este romance se lee como una anticipación de los tipos más frecuentes 
en la P r i m a v e r a y flor y otras compilaciones posteriores en treinta o 
cuarenta años. 

13) V n a g a l l a r d a pastora, i o l . 201" (=RG, 354). 

1 4 ) A q u e l m a y o r a l g a l l a r d o , i o l . 21 y (=zRG, tjr,.-,). " O t r o en res
puesta de la partida del romance de arr iba" , es decir, del inmedia
tamente anterior. Estos dos romances tienen algo que ver con cosas 
acaecidas en Portugal , y son obra de algún poeta de allá o de u n 
castellano que vivía en Lisboa, a la intención de a lgún personaje 
conspicuo de aquel reino. A primera vista, los dos romances no tie
nen relación entre sí, pero habrá que aceptar la autoridad de Flores 
en cada materia de interés local. Nótese que el disfraz pastoril debió 
de ser para los iniciados algo sumamente transparente. 

15) R i g u r o s a y c r u e l ausencia, fo l . 22 v" ; /{(.. 356). " A la ausen
cia de \Belardo". Creo evidente que Flores sabía muy bien qu ién 

a D e c l a r o no c o m p r e n d e r p o r q u é razón se ha a t r i b u i d o este romance a L o p e . 
N o puede ser e l a l u d i d o en " O í d m e , s e ñ o r R e l a r d o " . E l que los versos pares 
r i m e n , en l u g a r de ser asonantes, t a m b i é n lo hace parecer sospechoso. 

file:///Belardo
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era este personaje, y aun quizá q u i é n era Fi l i s , pero sus palabras en 
este caso, si nos autorizan a suponer que el romance hace referencia 
a sucesos de la vida de Lope, no imponen la conclusión de que sea 
obra de éste, aunque bien pudiera ser. Figura en el R o m a n c e r o de 
B a r c e l o n a , en versión más larga (44 vs.). 

16) O r t e l a n o e r a B e l a r d o , fol . 23 v (—RG, 357). " D e l mismo Be-
lardo". H a y una alusión a este romance en "Qué se me da a mí 
que el m u n d o " ( R G , 856), vs. 53-54. Es uno de los romances de juven
tud de que Lope prodiga las citas: L a s p a c e s de los R e y e s , ' A c a d , 
vol . V I I I , pág. 390/.;; A l p a s a r del a r r o y o , A c a d X , vol . X I , págs. 
367ÍÍ-368/;; Más'vale s a l t o d e m a t a , AcadX, vol . V I I , pág. 390/;, 
comedia esta ú l t ima que, por lo menos, parece refundida. Para otras 
citas, cf. N R F H , IV , 1950, pág. 350, nota 11. 

17) D u l c e F i l i s , si m e esperas (redondillas), fol. 25 V (=RG, 358); 

repetidas a fol. 354 v" .-18) Hería el s o l en las c u m b r e s , fol . 26 v" 
( = R . G , 288), " C o d i c i l o de Belardo tras el testamento del mismo" . 
Cf. " M i l años ha que no canto" ( R G , 111), vs. 25-28.-I9) Después 
q u e acabó B e l a r d o , fol . 28 r" ( = R G , 295). " O t r o del mismo" . 
A l u d i d o en " O í d m e , señor Belardo" , v. 19. 

20) A l p i e d e u n r o b l e escarchado, fol. 29 v" (=RG, 359). " R o m a n 

ce de F i l i s " . Está en el R o m a n c e r o de B a r c e l o n a , en texto muy 
abreviado (24 vs.). Cf. m i edición de las Poesías líricas de Lope, 
Clás. casi., M a d r i d , 1926, vo l . I, pág. 69. 

21) Vn p a s t o r p o b r e y h u m i l d e , fo l . 31 r», 45 vs. ( = RG, 255). 

Repet ido a fol . 38 v",' con atribución a Vivar . El estribo está en 
esta primera versión completamente cambiado: ' Echad agua. agua, 
agua" (y las tres últ imas veces sólo "agua, agua"). Esto explica la 
diferencia de extensión con respecto al i c G . 

22) P o r e l a n c h o m a r d e España, fol . 32 1" (=zRG, 360). "Romance 

de l u á n Bautista de B inar " . A ú n está en ía Segunda parte de la 
P r i m a v e r a y flor, 1631, 1633. 

23) Aquestas secretas seluas. fol . 33 r" (=RG, 361). " O t r o del mis

m o " . T a m b i é n en la 2 a parte de ía P r i m a v e r a y flor. 

24) C o r r i e n t e s agoas d e T o r m e s , fol . 35 r" (=RG, 362). Este roman

ce suele atribuirse a Lope, sin tener en cuenta que en él el nombre 
de Fi l is no tiene valor autobiográfico alguno, ya que la dama nunca 
vivió con el poeta en esa región del Tormes. L o único que parece 
seguro es que pertenece al "c ic lo de A l b a " . Igualmente en la P r i m a 
v e r a y f l o r . 

25) Plega a D i o s q u e si. y o c r e o (redondillas), fo l . 35 v" (=RG, 
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363). E l R a m i l l e t e las t i tula " L e t r a buena" , pero más que una letra 
se dir ía que son un parlamento desglosado de alguna comedia. 

26) Acompañado de p e n a s , fo l . 36 v ü ( = R G , 364). N o tiene nada 
que ver con el romance " A c o m p a ñ a d a de quexas" de la parte X I I 
de R G , 911. 

27) Vn p a s t o r p o b r e y h u m i l d e , fo l . 38 v°, 40 vs. esta vez. A t r i b u i d o 
a Vivar . Cf. n ú m . 21. 

28) F u n e s t o s y a l t o s cipreses, fo l . 39 v°, 60 vs. ( = R G , 228). Este 
romance, a tr ibuido a Pedro de M e d i n a M e d i n i l l a bajo la autori
dad de Cervantes ( V i a j e del P a r n a s o , cap. n , vs. 201-203), sa l ió a 
luz otra vez en este año de 1593 en uno de los romancerillos de la 
Ambrosiana, en versión ya abreviada (52 vs.), aunque no tanto 
como la del R G (48 vs.). C o n 52 vs. figura también en u n romance-
t i l l o de los conservados en Pisa, fechado en 1598. Ese desgaste pau
latino se debe probablemente a exigencias de la música. E n el R a m i 
l l e t e , después del v. 2 0 se lee: "a lumbrauan en sus manos / quatro 
funerales hachas, / negras ellas, el pauilo. / negro[s¡ el humo y la 
llama; / hasta la luz era negra, / porque en su región tvrana / con 
la escuridad se a lumbran, / porque siempre a escuras andan" : Des
pués del v. 40: "adonde con passos quietos / y vista triste y tur
bada / a la luz de escasa luna / que passó entre nuues pardas, / 
v i . . . " T a m b i é n en la 2a parte de la P r i m a v e r a y flor. 

29) M i r a n d o estaua L i s a r d o , fo l . 41 r", 60 vs. ( = R G , 259). L a fuen
te del R G es probablemente la F l o r , 4 a y 5a partes, que, al menos 
en la edición de Burgos, 1594, ofrece también u n texto de 48 vs. 
Más abreviado aún aparece en F l o r , i a , 2a y f- partes, M a d r i d , V i u d a 
de Pedro Madr iga l , 1595, o Alcalá, Juan Gracián, 1595; tiene ahí 
44 vs. A t r i b u i d o "a Lope ya en O S , X V I I , pág. 436, la atr ibución no 
está l ibre de reparos. Si L i s a r d o era don L u i s de Vargas M anr i que , 
podría pensarse que éste y no Lope fuese el autor, aunque el ro
mance esté escrito para expresar sentimientos de Belardo. Los nue
vos versos que ahora conocemos gracias al R a m i l l e t e más bien apo
yan la atr ibución a Lope, pues aunque lo que dicen no podía ser 
n ingún secreto para sus amigos, el tono es demasiado personal para 
que podamos suponerlo obra de otro poeta: " . . . n i pido que el 
cielo estime / de mis mal pensados versos / el instrumento que 
dizes, / n i canté claros (a) Eneas / que sacan de T r o y a a Anquises, 
/ n i las ñaues de Iasón, / n i las batallas de Alcides. / G r a n fábula 
fui del pueblo, / todos saben que la quise, / siendo agradable a mí 
sólo / y a todos aborrecible. / A q u e l l a estrella de Venus / compuse 
por cierto eclipse, / y agora por agradalla / que fué por su causa 
dize jn] . * / Á lamo no tiene el T a j o / n i en sus claras aguas cisne / 

* [ D o ñ a M a r í a G o y r i de M e r i e n d e * P i d a l l ia e n c o n t r a d o estos ú l t i m o s cuatro 
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que entonces no me escuchasse / y agora no me persigue . . .*' Los 
versos sobre la "estrella de Venus" , que confirman la atr ibución 
del romance a Lope, son del mayor interés, aunque el contexto, qui
zá estropeado, quede u n poco oscuro. E n el R a m i l l e t e faltan, en 
cambio, los vs. 41-44 del R G , necesarios para comprender el resto. 
E l texto del R a m i l l e t e , bastante estragado, quizá responda mejor a 
las líneas generales de u n orig inal que, olvidado en 1600, hubo de 
ser corregido entonces. Peor le paró aún la tercera parte de la F l o r , 
donde los versos andan trastrocados y abundan las variantes, en ge
neral inaceptables. 

30) M i r a n d o está l a s c e n i z a s , fo l . 42 v° ( = R G , 258). "Romance de 
Belardo estando desterrado".-31) E n t r e v n o s j u n c a r e s secos, fol . 
44 r° ( = R G , 365V-32) A n t e s q u e e l s o l s u l u z m u e s t r e , fol . 45 v" 
( = R G , 366). 

33) E l e n c u m b r a d o Aluaizín, f o l 48 r° (—RG, 367), "Romance ele 
la fiesta que se ordenó en Granada" . Parece, en efecto, u n romance 
de circunstancias. Se ha atr ibuido a Lope, no sé por qué . H a y edi
c ión anterior en uno de los romancerillos de la Ambrosiana; en ese 
pliego, impreso en Valencia , en 1592, por Francisco Navarro, se 
da como obra del mismo impresor, adscripción que no podría recha
zarse sin pruebas fehacientes. Esta ú l t ima versión, por lo demás, es 
la ún ica completa, en 112 vs. Todas las otras que conozco están 
faltas del v. 93. 

34) T a n t a Q a y d a y A d a l i f a , fo l . 51 r«, 74 vs. fcf. R G , 120, s.30). " R o 
mance contra los romances de moros". E n A R a m i l l e t e faltan los vs. 
13-24. Después del v. 40 se añade : " e l conde Fernán Goncález / y su 
il lustre sangre (y) clara / de los Reyes de Castil la, / ¿qués dellos, por
que ya falta? / ¿Ques del conde Alfonso Enr íquez , / pr imer rey de 
Lusi tania , / que mereció por sus hechos / tener por blasón las llagas? 
/ ¿Por q u é se o luida vn Bernardo / que, defendiendo su patria, / puso 
por sí y sus amigos / en eterno llanto a Francia? / ¿Qué s e hizo 
aquel Pelayo, / pr inc ip io del bien de España? / ¿Qués del los . . .?" 
Después del v. 48 de R G se leen éstos, no recogidos en él: " s in 
aduertir q u é dirán / otras naciones estrañas / que, pues que nos 
adornamos / con gentes biles y baxas, / somos más baxos nosotros 
/ que los moros de Granada, / y que cada qual presume, / en figura 
disfrazada, / de v n mísero cabador / hazerse vn M u c a o A u d a l l a ; 
/ y el otro galán de corte / que está s intiendo a su dama, / le l lamen 
que es moro Azarque / y a ella l lamen Celidaxa. / T o m a d otro 

versos - c o n cambios que a l t e ran e l s e n t i d o - en unas notas manuscr i tas a l margen 
d e l R o m a n c e r o g e n e r a l de 1604, e j e m p l a r de l a B . N . M . V é a s e su a r t í c u l o sobre 
" L o s romances de G a ñ i l " en e l p r ó x i m o H o m e n a j e a A m a d o A l o n s o ( X R F H . 
V I I , 1 9 5 3 ) . - N o t a de l a R e d a c c i ó n ] . 
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nueuo estilo, / poetas de ley cansada, / y vended el pan por pan / y 
el agua clara por agua, / y con esto se verá / vuestra discreción 
y gracia, / y sabremos quién es moro / y quién vine en ley chris¬
tiana. / F I N " . T o d o lo que en R G sigue al v. 48 falta en el R a m i l l e t e . 
Se trata, pues, de dos versiones diferentes. E n las partes comunes a 
ambas hay algunas variantes. 

35) P o r qué, señores poetas, fol . 52 v" ( = R G , 331). "Romance en 
contra del de arr iba" . -36) A r r i b a , g r i t a u a u t o d o s , fol . 55 r" ( = R G , 
115). E l nombre del galán es aquí ' L i s a r o , el de la dama L i s a r a . -
37) A q u e l l a m o r e n a , fol . 50 r" ( = « G , 368). " L e t r a buena de Gón-
gora". E n la lista de atribuciones, buenas o nialas, de Afilié no 
figura é s t a . - 3 8 ) E s t a n d o vn día en la villa (letra), fol. 58 r' ( ~ R G , 
369V-39) Riñó c o n J u a n i l l a . fol. 59 r" ( = R G . 370). 

40) M a d r e , vn c a u a l l e r o , fol. 61 r" ( = R G , 371). H a y otra versión 
de! mismo año de ¡ y n , abreviada (84 vs/) v'algo variada ( "Madre , 
el cauallero"), en uno de los romancenllos de la Ambrosiana. 

41) A l c a m i n o d e T o l e d o , fol. 63 V , 40 vs. ( = R G , 162). Falta en 
esta versión todo lo que en el R G se lee después del v. 40. En el 
ejemplar de la Hispanic Society concurre la curiosa part icularidad 
de que el lo ! . 64 v" está pegado sobre la página or ig inal , pero parece 
evidente que se trata de ' l a misma impresión; quizá sólo se haya 
querido salvar alguno de los infinitos errores de paginación que 
afean estos libros^ N o hay duda sobre la extensión del texto, pues 
después del ú l t imo estribo se lee la palabra F i n . Se alude a este 
romance, entre otros de Lope, posibles'o ciertos, en el que comienza 
" T o q u e n a priesa a rebato" ( R G , 584), vs. 49-52. 

42) A r r a n c a n d o l o s c a b e l l o s , fol. 64 v" (-^RG, 372). " A la partida 
del conde de Fuentes de M a d r i d para Lisboa" . ' E l romance se ha 
atr ibuido a Lope, sin duda por suponerse que contiene indicios 
autobiográficos; pero será bueno no sobreestimar estos indicios. Flo
res debía saber lo que se decía. A u n q u e se tratase de una obra de 
Lope, no sería fácil determinar la ocasión de que surgió. Adal i fa 
podr ía ser Fi l i s , si se trata en él de la expedición a la Tercera, o 
Belisa, si de la Armada contra Inglaterra. Pero ¿y si no fuera de Lope, 
o si Lope lo hubiese compuesto a la intención de otro? ¡Ah! 

43) D e S e u i l l a partió A z a r q u e . fol. r", 39 vs. ( = R G . 37*). Hay 
en el R a m i l l e t e un verso descabalado-después del 34, "considera 
lo que deues". 

44) El R e y M a r r u e c o s vn día, fol . 67 r", 95 vs. (falta el 85) ( = R G , 
280).-45) A z a r q u e , a u s e n t e d e Ora-ña, fol. 69 r" ( = R G , 374).-
46) E l e c o d e l a s r a z o n e s , fol . 71 r° ( = R G , 375).—47) E n v n 'balcón 
de s u c a s a , fo l . 73 r", 59 vs. (falta el 36) ( = R G , 322). 
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48) D e p e c h o s s o b r e v n a t o r r e , fo l . 74 V ( = R G , 376). "Romance 
de Lope de Vega quando se yua a Ingalaterra". H a y otra versión 
manuscrita de i r m , copia de Pedro de Penagos; cf. R e v B A M , X I , 
1934, págs. 7 9 - 8 1 « 

49) V n a b e l l a l u s i t a n a , fol . 75 v° ( = R G , 377). 

50) D e l a s a n g r i e n t a b a t a l l a , fol . 77 r° ( = R G . 378). "Romance so
bre la muerte del capitán Aldana en África" . E n algunos roman
ceros ( R G , por ejemplo) el pr imer verso está variado, " E n la san
grienta batalla" . 

51) (¿uando el C o n d e A l f o n s o Enríquez, fo l . 76 r° ( = R G , 379). 
"Entrada en Lisboa por el Conde don Alfonso E n r i q u e / , primero rey 
de Portuga l " . -52) F a m o s a y l e a l L i s b o a , fo l . 80 v" ( = R G , 380). 
" R o m a n c e de la entrada en Lisboa del Rey don P h e l i p P e " . - 5 3 ) A 
v i s t a d e l o s d o s r e y e s , fol . 82 r° ( = R G , 381). 

54) D e p e c h o s en la v e n t a n a , fol. 8 3 v° ( = R G , 3 8 2 ) . E n los roman-
cerillos de la Ambrosiana hay un texto de 1592 y otro, con varian
tes, de 1593, adscrito a Francisco Navarro. Está en el mismo caso que 
" E l encumbrado A l b a i d n " , cf. n ú m . 33. 

55) E l coracón n o v e n c i d o , fol. 84 r» ( = R G , 3 89.) .-Soneto int i tu
lado A la m u e r t e de Aníbal ( = R G , 384): " ¿Qué cuerpo yaze en 
esta sepultura?", fol . 86 v°. Este soneto es, según parece, de don 
Diego Hur tado de Mendoza, y una de las poquís imas reliquias de 
otra época que acogió Flores, por exigencia del romance anterior. 
P o r lo mismo pasó también al R G . ^ 

56) D e s u p a t r i a s e d e s t i e r r a , fol . 86 v" ( = R G , ?,8r>).-57) Contán
d o l e estaña v n día, fol. 88 r" ( = R G , 386). 

58) Bañando está l a s p r i s i o n e s , fol . 90 r" ( = R G , 107). De este ro
mance hay un texto de 1594, poco más breve (36 vs.), entre ios 
romanceriHos de la Ambrosíaria. 

59) A n t e s q u e b a r u a s l u u i e s s e , fol. 91 r" ( = R G , 387). 

60) M a l m i s s e n a d o s pagaste, fo l . 92 r" ( = R G , 388). Recordaré 
aqu í , por ser el folleto muy raro ya, un texto de 1595 publicado 
por Fass en sus S p a n i s c h e R o m a n z e n a u f f l i e g e n d e n Blättern, pág . 
29. T i e n e la misma extensión. 

1 6 T e n t a t i v a cur iosa de r e c o n s t i t u c i ó n de u n h i p o t é t i c o a r q u e t i p o de este 
r o m a n c e puede verse en R e v B N , V I , 1945, págs. 311-324; A r t u r o Zavala se basa 
p a r a e l lo e n u n a p a r o d i a a l o d i v i n o de C a t a l á n de V a l e r i o l a , aprovechando 
a d e m á s las variantes de l a Sexta parte (en rea l idad , de R G ) , las de u n roman-
cerillo de P i s a y las anotadas p o r Entrambasaguas s e g ú n e l car tapacio de Pena
gos. C o m o hay otras versiones, ese a r q u e t i p o podría su f r i r retoques, pero en 
genera l parece aceptable. 
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61) Desterró e l rey A l f o n s o , fol . 93 v° ( = R G , ^SqV—62) D e aljófar-
g r a n d e y c u a j a d o , fol . 96 r» ( = R G , 307). 

63) C o n l o s m e j o r e s d e A s t u r i a s , fol. 97 r», vs. ( = R G , 227). E n 
el R a m i l l e t e faltan los vs. 25-28 de R G ; en cambio, después del 30 
se añade : "Juzgaros ha todo el mundo, / y dirán los castellanos' / 
que para part ir las tierras / tenéys solamente manos. / N o mezcléys 
la sangre noble / de vuestros antepassados / con la de gente ene
m i g a / / si no fuere peleando, /' y aquél . . . " 

64) P a r a t o m a r d e s u tío (glosa en quinti l las) , fo l . 98 r° ( = R G , 
39o).-65) A l a s s o m b r a s d e ' v n l a u r e l , fo l . 99 r° (=RG, 9 .gi) .-66) 
A g u a r d a n d o q u e a m a n e s c a , fol . 100 v° (=RG. 3 9 2) .-67) C o n v a l e 
r o s o s d e s p o j o s , fol . 101 v° { — R G , 393).-68) Q u a n d o d e F r a n c i a 
p a r t i r n o s (glosa), fol. 102 V ( = R G , 3q 4 ) . -69) L a d e s g r a c i a d e l f o r 
j a d o , fo l . 104 r° (=RG, 2go).-70) Ápriessa passa el e s t r e c h o , fo l . 
105 v° ( = z R G . 395).-7i) V o l c a u a n l o s v i e n t o s c o r o s , fol . 107 r° ( — R G , 
3g6).-72) E n t r e c o n s u e l o y t r i s t e z a , fol. 107 v" ( = R G , W } ) . ~ 7 5 ) Re
t u m b a n d o c r u e l e s bozes. fol . 100 r" ( = RG, 9t>8).-74) Vn e s c l a u o d e 
O chalí, fo l . 112 v« (=RG, * o 9 / . - 7 5 ) I m i t o a l a e n e m i g a A r g e l , fo l . 
114 r° ( — R G , 400).-76) Q u a n d o l o s c a n s a d o s c u e r p o s , foL 116 r° 
( = R G , 4 0 1 ) . 

77) L iego e¿ a m o r a l e s t r e m o , fo l . 117 v u ( = R G , 402). Es el romance 
del D r . Juan de Salinas " L l e g ó en el mar al estremo". Salinas, al 
parodiarlo él mismo a lo d iv ino , tomó el pr imer verso de la versión 
de los romanceros, y por tanto es de suponer que ella sea la más 
correcta. 

78) L e u a n t a n d o b l a n c a e s p u m a , fo l . n o V ( = R G , 4 o 3 ) . - 7 9 ) A f e , 
p e n s a m i e n t o , a fe (letra), fol . 121 r« ( = RG, 4 o 4 ) . - 8 0 ) M a l a y a n m i s 
o j o s , fo l . 121 v° ( = R G , 40 5 ) .-81) ./ m i p e n s a m i e n t o (letra), fol . 
123 v° ( = R G , 4 o 6 ) . - 8 2 ) B l a n d a l a m a n o (letra), fol . 124 v° ( = R G , 
4ü7) .-83) D e a u e r s e A l b a n o m u d a d o (letra), fol . 125 r° (=RG, 

4 o 8 ) . -84 ) Púsoseme el s o l (letra), fol . 126 r" ( = R G , 409).-85) 
Niña, l a q u e v i u e s , fol . 127 r" ( = z R G , 410). " O t r a de G ó n g o r a " . 
E n su lista de atribuciones, Mil lé ignora é s t a . - 8 6 ) A v o s digo^señor 
T a j o , fol . 130 r° ( = R G , 256). "Romance de don Luys de G ó n g o r a " . 

87) B i e n p a r e c e , p a d r e T a j o , fol . 130 r° ( = R G , 411). " O t r o en 
respuesta del mismo, de Lope de Vega" . M I L L É , S o b r e la génesis 
del Q u i j o t e , Barcelona, 1930, págs. 67-68, a tr ibuyó a Lope este ro
mance. Las concordancias que adujo con cierto pasaje de L a n o c h e 
t o l e d a n a me parecen traídas por los cabellos y poco probantes. Pre
fiero atenerme a la declaración de Flores. 

88) D e l a s n u u e s s a c u d i d a s , fol . 134 r° (=RG, 261). "Romance 
tercero de T a j o " . - 8 9 ) C a x a s r o n c a s , b a x a s p l u m a s , fo l . 137 r° (=RG, 
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4 i 2 ) . - 9 0 ) M i r a e l c u e r p o casi frío, fol . 139 v«, 59 vs. (falta el 52) 
( = R G , 413). "Romance del Maestre de Calatraua y muestras de 
vna amistad bien pagada". 

91) Assí n o m a r c h i t e e l t i e m p o , fol . 141 r", 76 vs. (—RG, 109). Los 
vs. 33-40 del R G están cambiados de sitio (37-40, 33-36); faltan 
41-44, 53-60, 69-72; en cambio se añaden otros 4 vs. después del 80: 
" y quando tal vez las abre / al caminante que passa, / ¡qué de men
tiras le cuenta / por verdades apuradas!" Otro texto de este mismo 
año 1593, u n poco más extenso (84 vs.), figura en los romancerillos 
de la Ambros iana . L a F l o r de r o m a n c e s , 1? y 2? partes, sin portada, 
que posee la B . N . M . [R-15.952] incluye este romance entre los de 
Lizana ; tiene ahí 88 vs. 

92) E l g a l l a r d o m o r o H o m a r , fol . 143 r° (=RG, 414). "Romance 

y sucesso de don Francisco de Almeyda , capitán de A r z i l a " . 

93) C u b i e r t a d e seda y o r o , fol . 145 r" (=RG, 415), vs. 1-29. Este 

romance está incompleto en el ejemplar ele la Hispanio Society, 
por pérdida de unas hojas, en las cuales debe ele haber además otro 
romance. 

94) E l ú l t imo de esta Cuarta parte debe de ser C u a n d o d e F r a n 
c i a p a r t i m o s (el romance, no la glosa anteriormente reseñada) , del 
que se pueden leer algunos versos a folio 154 r", pero tan cam
biados, que indican que esta versión era muy diferente de la con
tenida en el R G (núm. 257): "Todos juntos echan suertes / para 
boluer a buscarle, / y no boluer sin el cuerpo / hasta mor i r o ven
garle". Y sigue esta apostilla: "Este romance viñera de estar atrás, 
a fojas 1 ó 2 porque no está en la tercera parte", observación bas
tante oscura, que no me atrevo a interpretar como prueba de que 
Flores editó alguna tercera parte de F l o r de r o m a n c e s . E n las ter
ceras partes que conozco, que son las de Moncayo, no está tampoco 
este romancee. 

Q U I N T A P A R T E 

95) Faltan los dos primeros folios en el ejemplar examinado. A l fol . 
157 r° se lee el final de D o n R o d r i g o de B i n a r ( = R G , 423), vs. 40-50. 

96) Y a q u e acabó l a v i g i l i a , fol . 157 r» (=RG, 4s>4.)-97) C o r o n a 
d a s de V i t o r i a s , fo l . 159 r" ( = R G , 425). "Romance y testamento del 
C i d . . . " - 9 8 ) I u r a m e n t o l l e n a n h e c h o , fo l . 161 r" [ = R G ) 237). 

99) S i piensa e l señor C u p i d o , fol . 162 v" (=RG, 426). "Romance 

de don Luys de G ó n g o r a " . E n su lista ele atribuciones, Mil lé igno
ra ésta. 
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100) E n t r e a r e n a d e l a g o r d a , Col. 164 r" (=RG, 427). " O t r o d e l 
mismo G ó n g o r a " . Cabe hacer idéntica observación. E n el R G co
mienza " E n arena . . . " . 

101) Q u a n d o l o s campos se v i s t e n , fol . 165 v«, 82 vs. (=RG, 299). 
" O t r o " d e l mismo G ó n g o r a " . E l romanceas , conocidamente, obra 
del D r . Salinas, tantas'veces confundido con Góngora . Ot ra ver
sión aún más breve (80 vs.), tomada del manuscrito del D u q u e 
de Gor , puede verse en la edición de Salinas por Hernández Re
dondo, citada en el n ú m . 7 (pág. 85). 

102) O y d s i gustáis v n p o c o , fol . 167 v" (=RG, 428). 

103) Solos aquí e n confissión, fol. ific, r" (—RG, 303). E n el R a m i 
l l e t e este romance no va atr ibuido a nadie, y como figura en u n 
códice de poesías de Salinas m u y autorizado, se suele dar como 
obra de éste. L o será, sin duda, pero no estar;') de más advertir que 
los vs. 5-7 se aluden, sin disputa, en el satírico " O í d m e , señor Be-
lardo" , vs. 50 -52 , en forma que hace pensar que el autor de este 
ú l t imo romance consideraba el otro creación de Lope. Deb ió de 
escribirse antes de los sucesos de Aragón, si se toma en cuenta u n a 
curiosa variante de la F l o r , sexta paite Alcalá 1595, donde en vez 
de " m á s fueros y libertades / que Aragón y Ca ta luña " , se lee: 
" . . . que Aragón tuuo en vn t iempo", lo cual parece modernización 
del pr imer texto. Estos versos y otros (53-72, 85-88) faltan en la 
Flor i a y 2 a partes Barcelona Taime Cendrat, 1591, que ofrece u n a 
versión de sólo 92 vs. ' ' 

101) Señora, y a e s t o y cansado, fo l . 172 r", 81 vs. (falta el 21) (—RG, 

4 29) .-105) T r i s t e pisa y a f l i x i d o , fol. 174 f (=RG, 430).' 

106) Desde v n a l t o m i r a d o r , fo l . 176 r° (=RG, 431). N o se me 
alcanza por q u é este romance ha de ser de Lope, según pretende 
M I L L É , Génesis, págs. 58-59. 

1 0 7 ) R e c o j e l a r i e n d a v n p o c o , fol , 177 v", 4 8 vs. (=RG, 4 3 2 ) . Este 
romance, maravilloso por el esfilo, sí podría ser de Lope, y en todo 
caso es obra de un gran poeta. L a versión del R a m i l l e t e tiene la 
misma extensión que la de la sexta parte del R G , tomada proba
blemente de la sexta parte de F l o r , 1595, 1596; además, hay otra 
versión más larga (52 vs.) en la cuarta parte del R G (núm. 240), 
procedente de cualquiera de las ediciones de F l o r , 4 a y 5 a partes, 
de Sebastián Vélez de Guevara; el mejor texto parece el de la parte 
sexta. 

108) E n e l más s o b e r u i o m o n t e , fol . 179 r", 42 vs. (=RG, 114). 

Faltan los vs. 43-56 de R G . L a crítica textual de este romance será 
u n problema espinoso. Es el mismo que, con el pr imer verso cam-



N R F H , V I N O T A S S O B R E E L "RAMUXF.TF. D E F L O R E S ' * 37] 

biado, " P o r los más soberbios montes", figura en un pliego de la 
Ambrosiana, (echado en 1502 (55 vs.; falta uno después del 50), y 
en otro de Pisa, 1595, que probablemente depende del anterior, 
pero que esta vez está completo (56 vs.). H a y muchos más textos 
que habrá que tener en cuenta y cuyo estudio reservo para otra 
ocasión. Se alude a él, con otros romances de Lope, seguros o pro
bables, en el que comienza " T o q u e n a priesa a rebato" ( R G , 584), 
vs. 45-48. Además del estribo, los vs. 46-53 de " E n el más soberbio 
monte" se imaginan bien en boca de Lope. 

109) P o n t e a l a s r e j a s azules, fol . 180 r", 44 vs. (=RG, 225). Este 
romance, que Millé se incl inaba a a t r ibuir a Lope y que yo creo 
también obra suya, figura en el R a m i l l e t e en texto bastante dife
rente del que se lee en el R G ; los pasajes están trastrocados, y faltan 
los vs. 25-28, 41-44. Como el anterior, está en romancenllos de la 
Ambros iana y de Pisa de 1592 y 1598 respectivamente, en versiones 
diferentes de la del R a m i l l e t e (48 vs.), pero quizá interdependientes. 

1 1 0 ) A l c a y d e m o r o A l i a l a r , fol. 181 r", 7(i vs. (=RG, 433). L o mis
mo que en F l o r , 6 a parte, 1595, 1596, después del v. 26 se leen otros 
dos, necesarios para dar sentido a í pasaje: "que Florencios la seruía 
/ y que vos la amenazastes". 

111) A la v i s t a de los Vélez, fol . 183 r", 47 vs. (parece sobrar el que 
sigue al v. 31) (=-RG, 434).—112) E c h a d a está p o r el s u e l o , fol . 184 
v" (=RG, 435).-113) L o s o j o s h u e l l o s a l c i e l o , fol . 185 v" (=RG, 

43 ( i)-
114) Desesperado c a m i n a , fol. 187 r° (=RG, 437). "Romance se
gundo del M o r o de V i l l a l b a " ; el primero es "Brauonel de Qara-
goca / y ese moro . . .", del cual sólo se da el pr imer verso, con la 
referencia: " E n la tercera parte", posiblemente la de Moncayo. Las 
ediciones que he visto lo contienen en electo, pero son posteriores 
al R a m i l l e t e : M a d r i d y Alcalá. 1595. 

115) Sol r e s p l a n d e c i e n t e , fol. 188 v", 60 vs. ( = R G , 662). Faltan 
los vs. g-16, 25-40, 49-52 de la versión acogida por el R G ; lo mismo 
sucede con la sexta parte, 1595, 1596. 

116) Mañana d o m i n g o , fol . 190 r", 52 vs. La versión abreviada del 
R G (núm. 438) debe de proceder de la sexta parte de F l o r , edicio
nes de 1595 ó 1596, donde también cuenta 24 vs. 

117) Sospechas n a c i d a s ¡ d e d e n t r o d e l a l m a , fol . 191 v", 32 vs. N o 
figura en el R G n i en n ingún otro de los romanceros que he visto, 
por lo menos no con este comienzo. 

118) B o n i t o , p a s s i t o (letra), fol . 193 r°, 58 vs. ( = R G , 439).—119) 
F u e g o d e D i o s e n e l b i e n q u e r e r (letra), fol . 194 V (=RG, 440).-
120) A l b a n i a v n p a s t o r d e T i r s e , fol . 196 v" (=RG, 441). 
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121) S o b r e v n a s tajadas rocas, fo l . 108 r° (=RG, 442). Romance 
atr ibuido a Lope por doña Mar ía G o y r i , a tr ibución que me parece 
muy dudosa. Véanse mis E s t u d i o s s o b r e L o p e , pág. 325. 

122) D e l a a r r u g a d a c o r t e z a , fol . 200 v" (=RG, 222).-123) P o r d o n - • 
d o e l f a m o s o E b r o , fol . 201 v° (=RG, 44 3 ) .-124) Después q u e A m t i 
r a n t a supo, fol. 203 r° (=RG, 444). 

125) l a z i n t o , v i , p a s t o r m a n c e b o , fol . 204 v° (=RG, 445). Estos tres 
últ imos romances, seriados también en R G , y sin duda obra de u n 
mismo autor, están, según doña M A R Í A G O Y R I , N R F H , I V , 1950, 
pág. 362, nota 57, en relación con la comedia L a p a s t o r a l de J a c i n t o . 
E l estilo no parece de Lope . 

126) E n el v a l l e de P i s u e r g a , fol . 206 r" ( = R G , 446). Este romance 
parece incompleto, y no sería imposible que se tratase nuevamente 
de u n parlamento de comedia. 

127) E n l a o r i l l a de P i s u e r g a , fo l . 206 v" ( = R G , 2 4 7 ) . - ! 2 8 ) E n 
v n a f a m o s a p l a y a , fol . 2 0 8 v° ( = z R G , 244).-!29) E n v n a c a b a n a 
p o b r e , fol . 211 v" (=RG, 229). 

130) P o r su a m o r desamorada, fo l . 2 1 2 v° (=RG, 204). Este ro
mance y los seis siguientes aparecen seriados como. "Romances de 
R i se lo " . Las palabras del romance-prólogo y el hecho de que Flores 
no podía ignorar quién era Riselo, parecen indicar que el editor 
atribuye estos romances a L i ñ á n . 

131) P o r celosas niñerías, fol . 213 v" (=RG, 447). Falta el v. 69. Es 

texto muy estropeado, sobre todo en las estancias intercaladas. ' 

132) A d o n d e el T a j o p a r e c e , fol . 2171-« ( = R G , 271). Si este romance 
es en efecto de L iñán , nos haría sospechar que el poeta tomó tam
bién parte en la expedición de la Armada ; o quizá se trate de la 
campaña de la Tercera. 

133) Así R i s e l o cantaua, fol . 218 r« (=RG, 274).- 134) D e t u s t r i s 

tezas, R i s e l o , fol . 220 r» (=RG, 278).-135) A l e g r e p o r q u e moría, 

fol . 222 v" (=RG, 279). 

136) M o s t r a n d o ( a ) v n o s desengaños, fol . 223 r° (=RG, 308). Ade

más de reproducir estos siete romances "de R i se lo " (130-136), el 
editor menciona " A l tiempo que el alna be l la " , " D e ver vna oscura 
cueua", "Los pámpanos en sarmientos", haciendo referencia a la 
"pr imera parte" en el pr imer caso, a la "segunda" en los otros dos; 
podría referirse a las F l o r e s de Moncayo. 

137) L a m o r e n a enamorada, fo l . 224 v° (=RG, 287).-138) J u n t o 

a vu / r o n c o d e v n e s p i n o , fo l . 226 r° ( = i x G , 4 4 8).-139) Criáuase 
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e l A l b a n e s , fol . 227 r», 32 vs. (^RG, 4 4 q ) . - 1 4 0 ) Fuñieron M a r t e 
y A m o r , fol . 228 r« (=RG, 4 r ,o) .-141) Regozijada y c o n t e n t a (con 
las endechas de "Puse m i contento"), fol. 229 v» ( = R G , 451).-!42) 
Seminadas d e m e d i a s l u n a s , fol. 232 r" (=RG, 283) (falta el v. 
4 6) . -143) S o b r e e l c u e r p o y a d i f u n t o , fol . 234 r" (=RG, 267).-
144) Q u a n d o e l r e y F e r n a n d o e l ( J u a r t o , fo l . 236 x" (=RG, 452). 
- 1 4 5 ) Dándose estaña L u c r e c i a , fol . 237 r° (=RG, 453). 

146) P o r el jardín de las d a m a s , fo l . 238 r". Esta versión es la con
tenida en la sexta parte del R G (núm. 454); además hay otra de 
28 vs. en la sépt ima parte, " E n el jardín de las damas" (núm. 504), 
que es como una abreviación de ésta. 

147) N o p u e d o jamás s u f r i r , fol. 239 v" (—RG, 455). "Romance de 
Luys de M o n t a l u o " . N o es un romance, sino uno de aquellos 
" p e r q u é s " o "corr idos" consistentes en una serie de octosílabos pa
reados con un verso suelto al pr inc ip io . 

148) E n estas solas paredes, fol . 241 v . Es la versión de la sexta 
parte del R G (núm. 4 5 6 ) , sustancialmente la misma cosa que " E n 
tre estas solas paredes", versión abreviada en 8 vs. que el R G incluyó 
en la parte cuarta (núm. 245), tomándola probablemente de F l o r , 
4
;> y 5 a partes. E l romance hubiera podido atribuirse a Lope, como 
tantos otros, en fe de las "alusiones" contenidas en los vs. 60-72, 
alusiones muy vagas y que no es posible interpretar de modo con
cluyeme. 

149) Cansado y p r o l i x o día, fo l . 244 v" (=RG, 457).—150) Cansa
d o s d e c o m b a t i r ; fo l . 245 v» (=RG, 458). 

151) L a b e l l a Z a r a q u e v n t i e m p o , fol . 247 r". Es el que en R G 
comienza " L a l ibre Zara . . . " (núm. 305). La fuente de R G debe 
ele ser nuevamente F l o r , 4 a y 5a partes. 

152) E n l a r e x a d e l a t o r r e , fol. 249 r" ( = RG, 3 0 6 ) . - 1 5 3 ) E n P a l m a 
eslaua c a u l i u a , fol . 232 v° (=zRG, 459). "Romance por vn grana
d i n o " . - ^ ) El a n i m o s o Celín, fo l . 254 r° ( = R G , 4 6o) .-155) El 
g a l l a r d o A b e n h u m e y a ¡ g r a n g u e r r e r o , fol . 255 v" (=RG, 4 6 i ) . -156 ) 
A l b o r n o c e s n i t u r b a n t e s , foh 257 1- (=RG, 462). 

157) G a l l a r d o e n a r m a s y Irages, fol . 258 r° (=RG, 262). E l ro
mance se ha atr ibuido a Lope, y no se ha recordado que uno de 
los pliegos sueltos publicados en la citada edición de Fass, el n ú m . 

, X V I , de 1595 (pág. 28), lo designa como "Romance nueuo de Lope 
de Vega" . 

158) A l a o r i l l a d e X e n i l , fol . 260 r° (=RG, 463). V a seguido de 
u n poema en redondillas, " Iunto a X e n i l y sus olas" ( = R G , 464), 
que es la carta que M u z a escribe, como lo pone en claro la F l o r , 6^ 
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parte. E n el R a m i l l e t e esta carta tiene una redondi l la más que la 
versión de F l o r y R G : " Y , R e d u á n , pues confío / que en esto me 
seréys bueno, / quedo de contento ageno / recostado o r i l l a el r í o " . 

159) E n v n a d e s i e r t a i s l a , fol . 261 v° (=RG, 4C>5).-160) R e n d i d a s 
y a l a s vauderas, fol. 263 v « (=RG, 466). 

161) L i b r e d e l f u e g o d e amor, fo l . 264 v" (=RG, 467). "Romance 
de Liñán al sucesso del Marqués de M o n d é j a r " . A t r i b u i d o tam
bién a Rodr íguez de A r d i l a . 

162) El ídolo de mi a l m a , fol . 267 r" ( = R G , 468). Romance atri
buido ya a Lope en el Proceso d e L o p e d e V e g a p o r l i b e l o s c o n t r a 
u n o s cómicos, ed. 1). A . T o m i l l o y D . C. Pérez Pastor, M a d r i d , 
1901, pág. 105, nota. Puede muy bien ser de Lope, pero creo que 
harían falta más indicios que los que ofrece su contenido para corro
borar la atr ibución. 

163) M a l c o m p u e s t o su p e l l i c o , fol. 269 v " ( = RG, 4 6<» . - -164) P l o 
r a n d o penas i n j u s t a s ; fol . 271 r° (=RG, 4 7o) . -165) Después q u e 
d e l s o l a r d i e n t e , fol . 272 1- (=RG, <¿\<>).-Tu h i j a soy, señor, q u e a 
D i o s p l u g u i e r a , fol . 273 v°; son 26 tercetos y cuarteto que no pasa
ron al R G . Se int i tu lan "Segunda carta de la Cana al Conde don 
Iulián su padre". 

S E X T A P A R T E 

166) Q u a u d o l a estéril arena, fol . 277 v° ( = RG, m ) . "Romance 
de Diego G a r c í a " . - ! 6 7 ) E n e s t e m a r de c u y d a d ' o s ' , fol . 280 r" 
(=RG,''u¡>). "Romance del mismo Dieeo G a r u a " . - I 6 8 ) P u e s q u e 
t e n g o l i b e r t a d , fol. 282 r« (=RG, 309).-! 69) Q u a n d o m e p a r o a 
pensar, fol. 284 r° (=RG, *jio).—170) T a n n o b l e es v n desengaño, 
fol . 286 v" ( = R G , 304) (falta el v. 14).—171) Por e n t r e s a u c e s y 
t n y r t o s , fol . 287 v" (=RG, 28 9).-172) T r i s t e m e m o r i a e n e m i g a , 
fol. 280 v , 50 vs. ( = R G , 275) (faltan los vs. 41-50 del R G ) . 

173) D e s h a z i e n d o e n l l a n t o t i e r n o , fol . 290 v" (—RG, 312). E n la 
versión de R G , que recogió también este romance de F l o r , 4 a y 5 a 

partes, el pr imer verso es""Deshaciendo en l lanto eterno". 

174) T r a s vn d e s c a n s a d o a y , fol . 291 v». Está dos veces en el R G 
(núms. 319 y 471), porque figura en F l o r , 4 a y 5a partes, y en F l o r , 
6 a parte, copiadas por Lui s Sánchez sin gran discriminación, por 
lo visto. Casi todas las repeticiones en que incurre el R G , o todas, 
pueden explicarse por razones semejantes. 

175) M i r a n d o estaua e l pastor, fol . 293 r" (=RG, 320). 

176) A u s e n t e v n p a s t o r eslaua, fo l . 294 v° (=RG, 321). Falta el v. 2. 
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E n R G e l comienzo es "Ausente estaba u n pastor", y el texto está to
mado, como siempre, de F l o r , 4? y 5a partes. 

177) Cansadas lágrimas mías, fol. 296 v" (=RG, 323).-!78) D e v e r d e 
y c o l o r rosado, fo l . 298 r° (=RG, 32 4).-179) C o n e l U l u l o d e g r a n 
de, fol . 3 o o v° (=RG, 2 3 o).-180) M i e n t e n , y s i acaso e l r e y , fol. 
302 r" (=RG, 24O—181) Ardiéndose está X a r i f e , fo l . 303 v° (=RG, 
25i) .-182) N o l a rey n a d e l a s a u e s , fo l . 305 V ( = R G , 2r , 8) .-183) A l 
l a d o d e Sarracina, fol . 307 v" (=RG, 2 53).-184) Algún f r o n t e r i z o 
a l a n t e , fol . 309 r° (=RG, 266).—185) E l más g a l l a r d o g i n e t e , fol . 311 r 
(=^RG, 28s).-186) M o r a Z a y d a , h i j a d e Z a y d e , fol . 312 v° (=RG. 
29i).-187) S o b r e e l azerado h i e r r o , fof. 314 r" (=RG, 2 92).-188) Pa
seándome v n a t a r d e , fo l . 313 v" (=RG, 2 8 i ) . -189 ) G u a n d o l a m a r al
t e r a d a , fol . 318 r° (=zRG, 3 i 6 ) . - 1 9 0 ) Pues e s t o y a l p i e d e l p a l o , fol. 
319 v" ( = R G , 314). H e aquí otro romance que podría muy bien ser 
parlamento cle\ ;omedia.-191) S o b r e v n a i n s t e p i c a r r a , fol . 322 r« 
f = i ? G , 315). 

192) D e su q u e r i d a A m a r i l i s , fol. 3 2 ^ v" (=RG, 284) . H a y una ver
sión mucho más breve (54 vs.) en el R o m a n c e r o d e B a r c e l o n a . E n su 
extracto del cancionero musical " 'Fonos castellanos" de la B ib l io
teca de Medinace l i , G A L L A R D O , E n s a y o , I, col . 1195, cita cuatro ver
sos de un romance del mismo comienzo, pero diferente, prueba tal 
vez de que los tonos famosos contr ibuían a crear variantes de roman
ces famosos. 

193) Y o , A p o l o , rey d e l a s c i e n c i a , fol . 325 r° (=RG, 206). E l pr imer 

verso cambia en el texto del R G , tomado nuevamente de F l o r , 4 a y 
5 a partes: " Y o , A p o l o , dios de la c iencia" . 

194) (¿liando y o p e n o d e veras, fol. 327 v " (=RG, 209). Hay otra edi

ción de este mismo año de 1593 en uno de los romancerillos de la 
Ambros iana . 

195) (¿lié i m p o r t a q u e m i s sospiros, fol . 330 r" (=RG, 2o8).-196) 
T r o p e l l a n d o desengaños, fol. 331 r° (=RG, 2i7).-197) E n t r e estos 
peñascos t r i s t e s , foh 332 r" (=RG, 219).—198) Desecha t a n t a s t r i s 
tezas, fol . 333 r" - /,'(.. 220).-199) V n a p a r d a m a r i p o s a , fol . 334 r" 

(=RG, 22i').-200) L i c e n c i a p i d e C u p i d o , fol. 335 v n ( = RG, 232).-

201) Apárlasle, i n g r a t a F i l i s , fo l . 336 v" (=RG, 234Y-2O2) P o r 
m u c h o s años y buenos, fol . 337 v» (~RG, 2 43).-203) L o s o j o s e n v n 
papel, fol . 339 v" (=RG. 2 5 o ) . -204) Puestos e n T o r i n e s l o s ojos, 
fol. 342 r° ' ( — R G , 254). E n el R a m i l l e t e el pastor enamorado se 
l lama A r s e l i o -205) Pedacos d e v e l o y n i . e u e fol 3131'í ^ K G 265). 

-206) A l a s o m b r a d e v n a peña, fol. 344 r" ( = R G , ' r ¿ H ) . - M 7 ) Batién
d o l e l a s lujadas, fol. 345 r° (=RG, 325).-208) E l Álcayde d e M o l i n a , 
fol . 347 r° \=RG, 332).-209) Sale ' d e v n j u e g o d e cañas, fol . 348 v° 
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( = R G , H 2 6) . -210 ) D e l p e r e z o s o M o r p h e o , fo l . 350 v» ( = i v G , 327).-
211) También soy A u e n c e r r a g e , fol . 352 V f = i t G , 3 3 8).-212 )-£/»/«? 
Filis, si m e e s p e r a s , fo l . 334 y ( = f í G , 358). Repet ido; véase el n u m . 
17.-213) P e d r o , el q u e v i u d a , fo l . 355 r", 112 vs. ( = R G , 268). Faltan 
los vs. 21-24. L a fuente del R G debe ser nuevamente F l o r , 4 a y 5* par-
tes.-214) T ú , ríocAe, a l i v i a s , fo l . 358 r°, 156 vs. ( = R G , 339). Fal
tan los vs. 41-44. Cabe decir lo mismo que del anterior. 

215) V e n t u r o s o el día, fol . 361 y ( = R G , 2 6q) .-216) Q u i n t e v e c e s 
P h e b o , fo l . 3G4 v° ( = R G , 3 4o) .-217) Lágrimas q u e n o p u d i e r o n 
(letra), fol. 368 v" ( = R G , 472). 

218) G a l a n e s l o s d e l a C o r t e ¡ d e l rey P h i l i p e d e España, fol . 370 r", 
100 vs. N o pasó al R G . 

219) Q u a l el r o t o capitán, fol . 372 v" ( = R G , 474). " V i d a de corte". 

220) A u n q u e s i g o l a m i l i c i a , fol. 373 v", 154 vs. ( = R G , 4 7 5 ) . "Preg-
mát.ica ntiena del año 93, A ios cuellos y excessiuos trages de Es
paña " . E l romance propiamente dicho termina en el v. 150; sigue una 
coletil la de 4 versos con diferente asonancia, una "Octava de tocio 
género de armas" y otros cuatro vs. con la asonancia de los mencio
nados, a-a. T o d o esto debe de ser postizo, y la fuente del R G será 
esta ve/, alguna de las ediciones de la sexta parte, 1595, 1596. 

221) L o s g a l a n e s d e l a c o r t e , fol . 380 r" ( = R G , 476). "Romance en 
respuesta del que se hizo a los galanes de corte" .-222) N o c o n 
t e n t o e l rey d o n P e d r o , fol . 383 r" ( = R G , 477). 

223) A l o s p i e s d e d o n H e u r i q u e , fol . 385 v" ( = R G , 293). Hay una 
versión de este mismo año, mucho más breve (57 vs.), en uno de los 
romancerillos de la Ambrosiana. L a de F l o r . 4 a y y.1 partes, también 
difiere esta ve/ en extensión (126 vs.). 

224) C a y d e e s p a r t e p o r el v i e n t o , fol. 388 v" ( = R G , 2.6). Entre los 
pliegos sueltos publicados por Fass figura éste (44 vs.), con distinto 
comienzo: "Zayda . . .", y el título "Respuesta de Zayda". 

225) M e m o r i a d e l b i e n passado, fol . 389 v«, 52 vs. ( = R G , 214). Des
pués del v. 48 hay estos significativos versos: "do antes que se confir
me / la sentencia assí rebuelue / para reuista de gayda / apelando 
clesta suerte". F iguran también en F l o r , 6* parte, Alcalá, 1595. 

226) Cesse, g a y d a , essa j u e r g a , fol . 391 r" ( = R G , 478). E n el R G , 
correctamente, " . . . aquesa fuerza". 

227) N o faltó, C a y d e , q u i e n i r u x o , fol . 393 r" ( = R G , 479). M u y cu
rioso romance. Parece referirse al proceso por libelos, al tiempo de 
apelar Lope, y se diría escrito por alguien que, tomando el papel de 
Fi l i s , sugería al poeta que se retractase para hacer posible el perdón. 
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228) Y a q u e el A u r o r a d e x a u a , fol. 394 v° ( = R G , 480). " O t r o ro
mance de gayde hecho por Agustín de Paredes". 

229) Fixó(s), p u e s , G a y d e l o s o j o s , l o l . 39G r" ( = R G } 481). " O t r o 
del mismo Paredes" . "Cont inúa el anterior. ' 

230) Q a y d e h a p r o m e t i d o fiestas, l o l . 398 r" ( = R G , 298, 481 bis). E l 
figurar entre romances de Paredes y pertenecer a la misma serie no 
fuerza la conclusión de que sea obra del mismo poeta, pero la hace 
verosímil . 

231) L a mañana d e S a n luán ¡ s a l e n . . . , l o l . 400 r" ( = R G , 482). 
"Romance hecho por Agustín de Paredes, Lusi tano" . 

232) P o r l a p u e r t a d e la V e g a , fol . 402 v" ( = R G , 48,3).-233) L i m 
píame la j a z e r i n a , fol. 404 v ( = R G , 484). "Romance primero del que 
clize 'Sale la estrella de Venus' " . 

234) (¿uando p o r p r a d o s a m e n o s , l o l . 40Ú v" ( - R G , 485). " O t r o ro 
manceÜegundo, con su glossa". Esto está mal expresado; quiere decir, 
sin duda', que el romance de la estrella de Venus está embebido en 
la glosa. T o d a esta composición es, en efecto, una glosa en quinti l las 
del celebérrimo romance. 

235) P u n t o a e s t a l a g u n a , fol . 408 y" ( = R G , 48«).—236) O quán 
d i f e r e n t e s s o n , fol. 410 r" ( = R G . 487). 

237) C o n t e n t a estaña M i n g u i l l a . fol. 411 r" ( = R G , 488). "Burlas de 
Pero L i ñ á n de Riaza " . No-creo que este romance se haya atr ibuido 
a L i ñ á n en ninguna otra parte, y es muy verosímil que sea suyo; lo es 
por el tema, y está muy en su manera. 

238) E l p a s t o r R i s e l o v n día, fol . 414 r" ( = R G , 489). Ealta el v. to, 
"Romance pastoril de Pero L iñán de Riaza" . 

239) P o r vn d i c h o s o f a u o r , fol . 415 1" ( = R G . 490). " O t r o romance 
del mismo L i ñ á n " . - 2 4 0 ) A g e n o d e t e n e r g u e r r a , fol. 416 v" ( = R G , 
4 9 i ) . - 2 4 1 ) C o n vn h u i d o esquadrón, lo l . 418 v" ( = R G , 4 q 2 ) . - 2 4 2 ) 
V f a n o c o n m i l v i c t o r i a s , fo l . 420 v« ( = R G , 493). 

243) S o b r e el c u e r p o y a d i f u n t o j G u a c o l d a l l o r a n d o estaña, fol . 
422 r", 56 vs. N o pasó al R G , aunque evidentemente pertenece a la 
serie de 'Guacolda y Lautaro que acogió en su primera parte. 

N u e v e r o m a n c e s 
e n q u e s e c o n t i e n e la t e r c e r a p a r t e d e l a A r a u c a n a 

1) (¿nal el f u r i o s o león, fo l . 424 r". "Que trata del fin que tuno la 
batana entre T u c a p e l y R e n g o " . - 2 ) ^ D e s s e o s o el Caupolicán, fol . 
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425 V . - 3 ) I u n t o s e l m u c h o valor, fo l . 428 r«.-4) Siguiendo de l a 

f o r t u n a , fol . 430 r ° . - 5 ) Ya quando e l dorado Phebo, fo l . 432 r°. 

• 'Quinto romance, y en labor de la Reyna D i d o " . - 6 ) N o e l sedi

cioso cossario, fol . 434 r". " . . . segundo en fauor de D i d o " . - 7 ) E n 

v n encubierto valle, fol . 437 r°. " . . . prisión del C a u p o l i c á n " . - 8 ) 

H e r i d o e l Caupolicán, fol . 439 r° . " D e la pris ión y muerte del Caupo-

l i c á n " . - 9 ) Después que passó e l pregón, fol . 441 r». " D e la nueua 

electión de general en Chi le después de la muerte del C a u p o l i c á n " . 

A l final hay una octava " E n loor de Lincoya , nueuo general de 

A r a u c o " y otras " E n que se declaran las partes y calidades de Colo

cólo, gran consejero en el estado de A r a u c o " . E n el ejemplar de la 

Hi spanic Society faltan las dos úl t imas por pérdida del fol . 444. N i n 

guno de esos romances pasó al RG; pueden verse en la monumenta l 

edición de la Araucana por Jo sé T o r i b i o Aledina, págs. 352 y sigs.* 

J O S É F . M O N T E S I N O S 
U n i v c r s i t v o í C a l i f o r n i a , 
B e r k e l e y . ' 

» P O S T s c R i P T U M . - Y a en pruebas este a r t i c u l o , he t e n i d o ocas ión de es tudiar 
u n m i c r o f i l m de l a sexta parte de F l o r impre sa en T o l e d o p o r P e d r o R o d r í g u e z 
en 1594. N o ofrece grandes sorpresas. Salvo el conservar los p r e l i m i n a r e s d e l 
R a m i l l e t e , como las otras sextas partes, n o cont iene n i n g u n a de las curios idades 
que éste nos depara ; todas las a t r ibuc iones y notas h a n desaparecido. L a edi
c i ó n de A l c a l á , 1595, es cop ia a p l a n a y r e n g l ó n de ésta de T o l e d o hasta e l f o l . 
157 r » ; a p a r t i r de a q u í hay algunas discrepancias p e q u e ñ í s i m a s . C o m o en l a 
F l o r de T o l e d o n o consta e l soneto a A n í b a l de H u r t a d o de M e n d o z a n i el ro
mance " E n los solares de B u r g o s " ( = R G , 473 ) , que e s t á n en l a de A l c a l á , 1-595 
y pasaron, en e l m i s m o orden, ' a l R o m a n c e r o , esta ú l t i m a sigue s iendo su fuente 
m á s p r o b a b l e . 


